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ماءِ ...یُرْسِلَ عَلَيْها حُسْبانا  مِنَ ﴿ی در آیه« حسبانا  »واکاوی معنای  بر اساس روابط  ﴾...السَّ
 همنشينی 

 1محمدعلی همتی*

 .، قم، ایراندانشيار دانشگاه علوم ومعارف قرآن کریم . 1
 1/11/1441پذیرش:                                                                                                                  6/4/1441دریافت:

 چکيده
...﴿ یدر آیه ﴾حُسْبانا  ﴿ی واژه -در شمار واژگانی است که در تفاسير و ترجمه﴾ ..وَ یُرْسِلَ عَلَيْها حُسْبانا 

، آتش، صاعقه، تگرگ، سرما، باد، های فارسی و لاتين در معنای آن اختلاف نظر وجود دارد. معانی: عذاب
اریخی تحليلی به منظور پژوهش حاضر با روش تاست. ها برای آن ذکر شده آفت و... در تفاسير و ترجمه

است.  آن پرداختهدرست معنای  ارائۀ هب بر اساس روابط همنشينی،و « حسبانا»ل اختلاف معنای یافتن دلای
و برخی مبنای است ، مبنای لغوی داشته هادهد که برخی اختلافبررسی منابع لغت و تفاسير نشان می

 ؛ همچنينرسندمقطوع هستند و به معصوم )ع( نمی و برخیموقوف  روایاتاز این برخی روایی. سند 
از  اندمنابع لغت نتوانسته به علاوهها مشکل است. حامل معانی متعددی هستند، از این رو ترجيج آن

دهد که در قرون اوليه، معنا و مصداقِ تفاسير نشان می د؛ سير تاریخینوگيری کنها جلاختلاف دیدگاه
 است.  از قرن ششم به بعد موسع گردیده مضيق و« حسبان»

 معناشناسی، روابط همنشينی. حسبانا،  ها:کليد واژه
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  مقدمه -1

اند ی مختلفی از آن ارائه دادههاپيروی از آنان مترجمان ترجمهیکی از آیاتی که مفسران و به 
تِكَ  فَعَسی﴿فرماید: ی کهف است. خداوند در این آیه میسوره 44آیه  ي أَنْ یُؤْتِيَنِ خَيْرا  مِنْ جَنَّ رَبِّ

ماءِ فَتُصْبِحَ صَعيدا  زَلَقا    بهتر پروردگارم که است ( )اميد44/)کهف ﴾وَ یُرْسِلَ عَلَيْها حُسْبانا  مِنَ السَّ
و  هموار زمينی به تا بفرستد، آسمان از آفتی[ تو باغ] آن بر و فرماید، عطا من به تو باغ از

 گردد(. تبدیل بزنده
و معانی متعددی  یکسان عمل نکرده« حسبانا  »ی مفسران و مترجمان در معنای  واژه      

مْسُ ﴿ی اند. این واژه در قرآن سه بار به کار رفته است. یک بار در آیهارائه داده  الْقَمَرُ  وَ  الشَّ
صْباحِ  فالِقُ ﴿ی ( و یک بار در آیه5/)الرحمن ﴾بِحُسْبان يْلَ  جَعَلَ  وَ  الِْْ مْسَ  وَ  سَکَنا   اللَّ  الْقَمَرَ  وَ  الشَّ
سوره کهف که مورد بحث  44و مورد سوم آیه « 66/)انعام ﴾الْعَليمِ  الْعَزیزِ  تَقْدیرُ  ذلِكَ  حُسْبانا  

به معنای حساب و شمارش یا معانی قریب و نزدیک به آن « حسبان»پژوهش حاضر است. 
ی در آیه« حُسبانا  »اتفاق نظر است. اما در معنای ی الرحمن و انعام مورد ی سورهدر دو آیه

ده است. سؤال اصلی ندارد و معانی مختلفی ارائه ش ی کهف اتفاق نظر وجودسوره 44
« حسبان»پژوهش حاضر این است که علت اختلاف مفسران و سپس مترجمان از معنای 

 ی کهف چيست؟ سوره 44ی در آیه
ابتدا تحليل ادبی واژه « حسبان»یافتن علل اختلاف معنای در پژوهش پيشِ رو به منظور       

پذیرد، سپس سير تاریخی معنای واژه در های سامی صورت میدر منابع لغت عرب و زبان
شود. در اثنای بررسی تفاسير، روایات حامل ی معاصر کنکاش میتفاسير از قرن دوم تا دوره

های فارسی و . بعد از این مرحله ترجمهگيردمورد نقد و تحليل قرار می« حسبان»معانی 
به  ت با روش روابط همنشينیشود و در نهایلاتين از آیه ارائه و سپس نقد و تحليل می

 شود. موضوع پرداخته می
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معناشناسیِ است. در کتاب  انجام نشده یمستقل ی بحث، پژوهشی پيشينهدرباره      
توسط  انتشارات دارالحدیث، فقط  1961، منتشر شده در سال مراتبِ معرفت در قرآن
-است. در مقاله حاضر علاوه بر این دهآم« حسبان»و « حسب»ی توضيح مختصری درباره

که واژه در منابع لغت بررسی گردیده، سير تاریخی تفسير آن نيز ارائه شده و نهایتا  بر اساس 
 ، معناشناسی صورت پذیرفته است. همنشينیروابط 

های فارسی و انگليسی انتخاب و ها سعی گردیده، مهمترین ترجمهانتخاب ترجمهدر       
  ، آنهاهای قرآناین است که در آثار معرفی ترجمهها ترجمهبررسی شود. ملاک انتخاب 

 اند.ها ذکر شدهجزء مهمترین
 حسبان در لغت عربی-1

و هيئت ثلاثی مجرد است. فراهيدی به معنای ریشه « ح س ب»ی ی حسبان از مادهواژه
، یکی را دو معنا کرده« حسبان». وی است و معنای مشتقات آن را ذکر کرده اشاره نکرده

است و دیگری آتش که  ﴾والشمس و القمر بحسبان﴿حساب معلوم در اوقات که ناظر بر آیه 
 (.141 :9، ج 1446ناظر بر آیه مورد بحث است )فراهيدی، 

ش کردن و دیگری ظن است، یکی شمار دو معنا آورده« ح س ب»ی درید برای مادهابن      
فَأَما »گوید: می« حسبان»ی درید دربارهابن (.199 :1، ج 1691درید، و گمان داشتن )ابن

هَام الصغار فمولد ذِي یرْمی بِهِ هَذِه السِّ را با این بيان به « ح س ب»مدخل  وی «.الحسبان الَّ
گوید عذاب است و آمده که ابوعبيده می «سبانا من السماءح» رساند: در قرآنپایان می

 .(جادانم در این باره چه بگویم؟! )هماننمی
است. « تير کوچک»درید به معنای از نظر ابن« حسبان»ملاحظه گردید به طوری که  

عبيده هم از این معنا متعجب بوده، کند که خود ابومعنای عذاب را از ابوعبيده نقل می
درید که ابناست. این دانستهنمیمسلم « حسبان»درید این معنا را برای است ابنمشخص 

، مشخص نيست؛ زیرا ابوعبيده در تفسير خود از چه منبعی سخن ابوعبيده را آورده
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درید است )ابوعبيده، که مطابق نظر ابن دانسته« تيرها» را از باب مجاز به معنای« حسبان»
درید در معنای این واژه اختلاف ابنبين سخن فراهيدی و ر حال (. در ه449 :1، ج 1911

 شود.  فارس بيشتر میاختلاف در قرن چهارم در کلام ابننظر است. این 
چهار اصل قائل است. اصل اول که مصدر آن « ح س ب»ی فارس برای مادهابن      

که محاسبه نيز از همين معناست. این معنا  است به معنای حساب و شمارش« حُسبان»
 به که آنجا: گویدمی ویاز باب فَعَلَ یَفعُلُ مثل قَتَلَ یَقتُلُ است؛ حَسَبَ یَحسُبُ.  معمولا  
 معنای حَسِبَ یَحسَبُ است. البته همين نيز به از رود،می کار به «ظن و گمان» معنای

د. به کنمی حسابگری و اسبهمح یک خود شخص نزد واقع، در چون است، «شمارش»
عبارت دیگر اگر به معنای حساب محض باشد و بحث گمان در آن وجود نداشته باشد، 

هم در آن لحاظ شده باشد، بصورت حَسِبَ « ظن  »حَسَبَ یَحسُبُ است، اما اگر معنای 
 ، حَسَب«نسب»داند و از این جهت به یَحسَبُ است. حَسَب و نَسَب را هم از این باب می

شمرد؛ لذا چون بحث شمارش آباء شود که فرد، آباء و اجداد خود را به ترتيب میگفته می
استعمال شده است. اصل دوم به معنای کفایت؛ که به معنی « حسَب»مطرح است، 

خدا ما را بس است. اصل سوم « کافينا هو»یعنی، « حَسبُنا الله»نيست مثل: « حسابگری»
تيری کوچک که از کمان »، «پشتی کوچک»چند معنا دارد: حُسبان جمع حُسبانه است که 

است که « اَفعل»از باب « اَحسَب» و اصل چهارم، لغت « ملخ»و « تگرگ»، «خارج شود
 بر بيماری و عيب دلالت دارد، به معنای فردی است که موها و پوستش بر اثر بيماری سفيد

 (. 61-56 :1، ج 1966فارس، ابنشده است ) نه بر اثر پيری( )
وَ یُرْسِلَ ﴿ی در آیه« حسبان» ، ویش دانستهرا به معنای شمار« ح س ب»ی راغب ماده      

ماء گوید در حقيقت و می است آورده« آتش و عذاب»به معنای را  ﴾عَلَيْها حُسْبانا  مِنَ السَّ
شوند. در حدیث است که پيامبر و به اندازه آن عملشان مجازات می اعمال آنها محاسبه

برای ما  خدایا باد و طوفان را عذاب و حسبان هدعا کرده ک« طوفان»و « باد»)ص( در مورد 
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 ویکه سخن راغب قابل توجه است؛ یکی این(. چند نکته در 191: 1411راغب، قرار نده )
گویی این معنا برایش مسلم نبوده  ؛آورده« قيل»و عذاب، با لفظ  را به معنای آتش« حسبان»

ناظر به « حسبان»که نگاه راغب در معنای اینکرد. نکته دیگر و گرنه با تردید بيان نمیاست 
تش را از ملزومات عذاب و آ ویاست. به عبارت دیگر « ح س ب»معنای اصلی ماده 

ت که ی اعمال است. مورد دیگر، حدیثی اس؛ یعنی عذاب بر اساس محاسبهحساب دانسته
اثير متقدم وجود ندارد. ابن این حدیث در هيچ یک از منابع روایی ؛راغب به آن استناد کرده
-است  )ابن بن یعمر بدون سند آوردهاین حدیث را از یحيی النهایهدر قرن پنجم در کتاب 

اهد و متابعی ندارد و احتمال حدیث مفرد است و ش ،(. بنابراین655 :1، ج 1966اثير، 
صدور چنين روایتی از پيامبر )ص( ضعيف. شاید همين مطالب باعث گردیده تا راغب 

 بياورد.« قيل»توضيحات خود را با لفظ 
بر شمارش و حساب « ح س ب»ی راغب پيرامون مشتقات ماده هایاغلب توضيح      

هُ  حَسْبُنَا﴿ی کرده و آیهرا کفایت معنا « حَسْبُ »که جز اینمتمرکز است  ( 199 /عمران)آل ﴾اللَّ
  است. را شاهد بر آن آورده

ماء﴿ی در نظر طریحی حُسبان در آیه       به معنای عذاب است.  ﴾وَ یُرْسِلَ عَلَيْها حُسْبانا  مِنَ السَّ
 :1، ج1995)طریحی،  آوردمی« قيل»آتش و سرما را نيز در معنای حُسبان با لفظ  وی
ی مورد بحث به ، اما این واژه را در آیهرا عذاب و بلاء معنا کرده« حُسبان»منظور ابن(. 44

منظور دو مصداق از (. ابن916 :1ج ، 1411منظور، دانسته است )ابنمعنای آتش و ملخ 
گوید البته ابتدا اشاره به آتش داشته و سپس می ؛عذاب را در معنای آیه آورده مصادیق

معنای آتش  (. ظاهرا  916 :1، ج 1411منظور، است )ابن به معنای ملخ نيز آمده «حُسبان»
 بوده است.  جحمنظور مردر نظر ابن

گوید: حسب به معنای اشراف و ی این ماده یک اصل قائل است و میمصطفوی برا      
-می« رسيدگی»ست و در فارسی به آن آزمودن و نظر و دقت به قصد طلب ااطلاع به قصد 
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ی (. معنای اشراف و اطلاع به قصد آزمودن را برا111 :1، ج1961گویند )مصطفوی، 
قائل است که روح این معنا در تمامی مشتقات این ماده وجود  و وی مطرح کردهاولين بار 

با اشراف به قصد آزمودن این گونه است که گاهی « شمردن»دارد. به عنوان نمونه: ارتباط 
طور که کفایت هم از باشد، همانای برای شناخت و آزمایش میحسب، مقدمه و وسيله

ارتباط حسب با شرافت پدران به اعتبار پدران و لوازم آزمایش و طلب و شناخت است، یا 
ی ضعف و مبهمی در شان آزموده شده و نقطهکارهایشان و جریان کارهایشان است که سابقه

این جهت است که او کسی است که مردم را خوب حسيب از اسماء خداوند به آن نيست، یا 
حساب و حُسبان که مصدر هستند و هر دو به شناسد و محيط بر آنهاست، یا آزماید و میمی

معنای دقيق و شدید است و به خاطر دقت و شدت در مفهومش، گاهی در مورد حسابی 
 (.111-111 :شود )هماناستعمال می شود که به أخذ و عذاب منتهی می

آنچه در آن حساب اعمالشان  ﴾وَ یُرْسِلَ عَلَيْها حُسْبانا﴿ی را در آیه« حسبان»مصطفوی  
 (.111 :)همان کندمیاست معنا 

« ح س ب»ی بر تمامی مشتقات ماده ویبر دیدگاه مصطفوی وارد است که نظر  این نقد      
پشتی »دقيق با صادق نيست. به عنوان نمونه مشخص نيست بين اشراف برای اطلاع 

ذکر شده، چه ارتباطی وجود دارد. همچنين با تگرگ و « حسبان»که در معنای « کوچک
 ملخ.

به جز مصطفوی که دیدگاهی بيان شد. « ح س ب»ی ی مادهپژوهان دربارهدیدگاه لغت      
شناسان در شمردن ی لغتداشت، بقيه« ح س ب»ی متفاوت از بقيه لغویان در معنای ماده

از همان « حسبان»ی مان کردن برای این ماده اتفاق نظر داشتند. اختلاف نظر دربارهو گ
آید که علت این اختلاف نظرها است. این سؤال پيش می قرون اوليه بين لغویان وجود داشته

چيست؟ شاید به طور اجمال بتوان گفت علت آن روایات است. بررسی سير تفاسير، 
 کند که خواهد آمد.ص میصحت و سقم این پاسخ را مشخ
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است که این ماده  لازم این نکته ذکر ،«ح س ب»ی در پایان بخش بحث لغوی ماده      
در هر شاخه مسير خود را  وهای سامی کاربرد دارد های زباندر غالب شاخه و سامی است

ماده یا های سامی از این جهت است که آیا این است. واکاوی این ماده در شاخه طی کرده
است یا خير؟ در ابتدا مناسب است  مشتقاتش در معنای عذاب و بلا و مصادیق آن آمده

 شود.ها ارائه ی این زبانی دربارهتوضيح مختصر
های های اصلی زبانترین شاخهی بزرگ زبان از مهمشناسی، دو خانوادهاز نظر زبان      

بان هند و اروپایی است و آن نامی است خاموش و زنده دنيا هستند. یکی، زخاموش، نيمه
های اروپا شامل تمام زبان شود. این خانواده تقریبا  میها داده ی بزرگی از زبانکه به خانواده

گری اروپایيان در پانصد سال شود. کوچو فلات ایران و بخش شمالی شبه قارۀ هند می
ی شمالی، جنوبی و مرکزی و های هندواروپایی را در سراسر آمریکاگذشته دامنه زبان

(. دیگری، زبان 5 :1914پور کاشانی، آریاناست ) همچنين در استراليا گسترش داده
چادی است و  ایی چون سامی، مصری، بربری، کوشیهشامل شاخهآفروآسيایی است که 

 یهکه در پهن شودیهای مختلفی تقسيم ما به زیرشاخههها و زبانیك از این شاخه که هر
 یهسامی تنها شاخ یهاست. شاخ شدهتکلم می هاغرب آسيا و نيمۀ شمالی آفریقا بدان

  (. XIII–and Stolbova, 1995: XOrel) زبانی است یهآسيایی این خانواد
. شمالی شرقی که زبان 1ها عبارتند از: ترین آنهایی دارد که مهمزبان سامی خود شاخه      

گيرد و . شمال غربی که مناطق سوریه تا فلسطين را در بر می1 اکدی جزو این شاخه است؛
ی جنوبی که . شاخه9اند؛ های عبری قدیم، آرامی، سریانی و مندائی از این شاخهزبان

های عربی، ثمودی، صفایی، سبئی، حبشی و باشد. زبانشامل شبه جزیره و حبشه می
 (. 19-91: 1414موسکاتی، .اند )رکگعزی جزو این شاخه

 گردد. های زبان سامی بررسی میدر برخی از شاخه« ح س ب»اینک ماده       
 کردن، به معنای حساب حسب معادل( khashab) «חשׁב» یدر زبان عبری ماده      
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(. این ماده و مشتقات آن Klein,1987, p 235است ) کردن، گمان کردن، فکر شمردن،
به عنوان نمونه در معنای شمردن در عهد عتيق در سفر  عتيق مکرر به کار رفته؛ در عهد

 به است زیاده که را آنچه و بشمارد را آن فروش هایسال گاهآن»لاویان این گونه آمده است 
در این  .(19: 15)لاویان، « برگردد خود ملک به او و نماید، رد بود، فروخته که آنکس

בی عبارت واژه  (khashab) «חשׁב»از مشتقات « بشمارد»ی ( به معناkhisab) חִשַּׁ
 بد من یدرباره شما»ی دیگر به معنای فکر کردن در پيدایش، این گونه است است. نمونه
 چنان نماید، اِحيا را کثيری قوم که کند کاری تا کرد، نيکی قصد آن از خدا ليکن اندیشيدید،

הּ»ی (. شاهد در این عبارت واژه14: 54پيدایش، ) «است شده امروز که בָׁ « חֲשָׁׁ
(ābākhashبه معنای ) «فکر کردیداندیشيدید ، »( استwww.qbible.com  ). 
( معادل حسب به معنای ḥshb «)ܚܫܒ»ی ی سامی مادهدر زبان سریانی دیگر شاخه       

با ( است. این ریشه costaz, 2002, p 118حساب کردن، شمردن، فکر، گمان، اعتراض )
جدید پر بسامد است. به عنوان مثال در معنای شمردن در روميان آمده  مشتقاتش در عهد

 پارسا اعمالْ  بدون را او خدا که را کسی خواندمی خجسته نيز داوود که گونههمان»است که 
 گناهانشان و شد آمرزیده ایشان خطایای که کسانی بحال گوید خوشامی و شمارد،می

݂»ی (. در این عبارت واژه6-9: 4)روميان، « گردید مستور  به معنای( ḥāsheb)« ܚܳܫܶܒ 
( است shbḥ) «ܚܫܒ»ی از ماده« شماردمی»
(http://dukhrana.com/peshitta/analyze) . معنای فکر کردن در اول کرنيتان در

 طفل چون و زدممی حرف طفل چون بودم، طفل که زمانی»)قرنتيان( این گونه آمده است: 
ل طفل مانند و کردممی فکر ا. نمودممی تعق  « کردم ترک را طفلانه کارهای شدم، مرد چون ام 

݂» یدر این عبارت واژه .(11: 19)اول کرنتيان،  ܚܰܫܰܒ  فکر »به معنای ( methabash« )ܡܶܬ 
 ( استshbḥ) «ܚܫܒ»ی مادهاز « کردممی

http://dukhrana.com/peshitta/analyze
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(http://dukhrana.com/peshitta/analyze). 
 است خيال فکر، گمان، معنای به( hasbata) یماده مندایی زبان همچنين در      

(Macuch, 1963, p127-128) .یماده حبشی زبان معادل حسب در ሐሰበ) )(hsb )
 سبئی زبان در ماده این از (.Dillmann, p 92است ) کردن و محاسبه حساب معنای به

های فوق هيچ مشتقی یافت نشد . در هيچ کدام از این شاخه(beeston: رک)است  نيامده
دهد که و معانی نزدیک به این دو باشد. این نشان می« آتش»، «عذاب»که به معنای 

در « ح س ب»ی عذاب یا آتش مختص زبان عربی است. همچنين مادهبه معنای « حسبان»
 است. های سامی نيامدهی شاخهمعنای کفایت کردن مختص زبان عربی است و در بقيه

 حسبان در تفاسير -9
اند که در ی کهف بيان داشتهسوره 44ی در آیه« حسبان»مفسران معانی متعددی را برای 

شود. لازم به ذکر است که ان بر اساس ترتيب تاریخی پرداخته میادامه به بررسی دیدگاه ایش
بعد به صورت گزینشی  تا قرن چهارم همه تفاسير موجود بررسی گردیده، ولی از قرن پنج به

 ترین تفاسير انتخاب گردیده است.و از هر قرنی معروفعمل شده 
)مقاتل،  است عذاب ترجمه کردهرا به « حسبانا»بن سليمان از تفاسير قرن دوم مقاتل      

و ثمالی در تفسير خود توضيحی در این باره  القرآنمعانی . ولی فراء در (516 :1، ج1419
 اند. نياورده

 فَتُصْبِحَ ﴿اما بخش آخر آیه،  نداده،« حسبانا»ی ضيحی دربارهدر تفاسير قرن سوم، قمی تو      
مشخص (. 96 :1، ج1969است )قمی،  تفسير کرده« محترقا  »را با عبارت  ﴾زَلَقا صَعيدا  

در هر صورت برای «. زلقا  »است یا در معنای  آورده« حسبانا  »را در معنای « محترقا  »نيست 
 آید. شود از آسمان میهر کدام باشد حکایت از این دارد که آنچه موجب آتش گرفتن می

، 1411قتيبه، داند )ابنمیتيرها به معنای را « حسبانا  »قتيبه قرن ابندیگر مفسران این از        
را عذابی از آسمان « حسبانا»صنعانی با استناد به روایتی از قتاده (. عبدالرزاق 119 :1ج 

http://dukhrana.com/peshitta/analyze
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هم مقطوع و هم مرسل است و به  (، روایت وی444 :1، ج1414)صنعانی،  تفسير کرده
گونه تفسير هستيم؛ یکی تيرها و دیگری عذاب. د دو رسد. در این دوره شاهمعصوم نمی

 یکی مطلق عذاب و یکی مصداقی از عذاب. 
در قرن چهارم گرچه برخی مفسران مانند شيخ مفيد، نحاس، جصاص، فرات کوفی،       

اند؛ اما در ی کهف ندادهسوره 44ی ذیل آیه( هيچ توضيحی برای آیه .سلمی و عياشی )رک
گردد که مستند به روایاتی است که برخی دیگر، آراء متعددی مشاهد میچند تفسير معدود 

 اند. با ذکر سند و برخی فقط به ناقل اول بسنده کرده و از ذکر سند صرف نظر کرده
؛ یکی آتش آوردمیبه استنادِ دو روایتِ بدون سند « حسبانا  »حاتم دو معنا برای ابن ابی      

(. در این دو 1969 :9، ج1416حاتم، ابیز قول قتاده )ابن یگری عذاب ااز قول ضحاک و د
« حسبان»است. مصداق  و دیگری به مصداق عذاب اشاره شدهروایت یکی به مطلق عذاب 

حاتم مستند به معرفی گردید. گرچه تفسير ابن ابیدر قرن سوم تيرها و در این قرن آتش 
رسند. از طرف دیگر با معصوم نمیروایت است ولی هر دو روایت مقطوع هستند و به 

 را تيرها معنا کرده بود تعارض دارد.« حسبان»قتيبه که تفسير ابن
آورد؛ یکی آتشی از آسمان به نقل از کلبی، می« حسبانا  »سمرقندی سه معنا برای       

ضحاک و مقاتل، دوم تيرها به نقل از قتاده و سوم حساب، مورد اخير را بر اساس نظر زجاج 
مْسُ ﴿ی شریفه گوید اصل حسبانا  از حساب است، مانند آیهورده که میآ   ﴾بِحُسْبان الْقَمَرُ  وَ  الشَّ

 :1، ج1416است )سمرقندی،  یعنی حسابی که دستانت کسب کرده« حسبانا  »از این رو 
 وردهحاتم از قتاده آه نقل کرده با معنایی که ابن ابی(. معنایی که سمرقندی از قتاد941

؛ حاتم حسبان، عذاب و در نقل سمرقندی، تيرها معنا شدهمتفاوت است. در نقل ابن ابی
همچنين سمرقندی به نقل از مقاتل حسبان را آتشی از آسمان آورده در حالی که در تفسير 

دهد که تر بيان گردید. این نشان میکه پيشاست مقاتل، حسبان به عذاب تعبير شده 
 است. مقاتل دقت نداشتهسمرقندی در نقل تفسير 
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را جمع « حسبان»اندازد. وی عذابی ازآسمان است که تير می« حسبانا  »در نظر طبری        
. طبری چهار روایت مؤید (169 :15 ج ،1411 طبری،) داندمیبه معنای تيرها « حسبانه»

(. از این چهار روایت، سه 169 :15، ج 1411)طبری،  آوردمیمعنای مورد نظر خود 
را به معنای « حسبانا»و یک روایت  را بدون هيچ متعلقی، عذاب معنا کرده« حسبانا»روایت 

ای به که در هيچ کدام از این چهار روایت، اشاره؛ جالب اینقضائی از طرف خداوند دانسته
از قتاده، و یک  ایتعباس، دو رواین چهار روایت، یک روایت از ابن از است. تير نشده

زید است. روایات طبری به مطلق عذاب اشاره دارد و به هيچ مصداقی روایت هم از ابن
  . ندارداشاره 

شاره به چهار در هر حال یک تعارض در تفسير طبری وجود دارد از این جهت که با ا      
ز این چهار داند در حالی که هيچ کدام اویل را همسوی خود میروایت، تفسير اهل تأ

 روایت، مطابق تفسير وی نيست. 
است )به  در قرن پنجم عذاب و آتش دو معنای است که مقبول مفسران واقع گردیده      
 :6، ج1411؛ ثعلبی، 1411 :1، ج1914؛ سورآبادی، 49 :9تا، جن نمونه: طوسی، بیعنوا
191 .) 
هستيم. به عنوان « حسبان»ای از قرن ششم به بعد شاهد معانی جدید یا مصادیقی بر      

نمونه زمخشری معنای مرجح خود را حساب دانسته که مقدار آن را خداوند مقدر کرده و آن 
(. ميبدی ضمن اشاره به سخن 919 :1، ج1449 تخریب آن باغ است )زمخشری، حکم به

(. 669 :5، ج1991ش سرما و صاعقه است )ميبدی، صحابه و تابعان معنای مورد نظر
ظاهرا  سرما و صاعقه را اولين بار ميبدی آورده است. طبرسی علاوه بر عذاب و آتش، 

عطيه حسبان (. ابن911 :6، ج1991)طبرسی،  کندمیمصادیقی مانند سرما و سنگ را ذکر 
را عذاب، مانند سرما و باد و مانند آن دانسته و حسبان را جمع حسبانه به معنای تيرهایی از 

 (. 511 :9، ج1411عطيه، است )ابن ذکور معنا کردهبلاهای م
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گوید وقتی گفته و می کلابی حسبان را ملخ دانسته زیادقرطبی در قرن هفتم از قول ابو      
یعنی وقتی به زمين حسبان برسد یعنی ملخ « جراد أی حسبان الأرض أصاب» شودمی

به ملخ را اولين بار قرطبی « حسبان»(. تفسير 441 :11، ج1964است )قرطبی،  حمله کرده
ملخ دانسته را « حسبان»فارس است که یکی از معانی و به نظر ناظر بر دیدگاه ابن بيان داشته

 بود. 
را عذابی از « حسبان»عباس، قتاده، ضحاک و مالک گوید ابنکثير میدر قرن هشتم ابن      

مراد از عذاب از آسمان، بارانی است که  هد که ظاهرا  داند، سپس توضيح میآسمان دانسته
را نيز اولين بار (. معنای باران 144 :5، ج1416کثير، برد )ابنو درختان را از بين می زراعت

معنای مرجح خود را حساب مقدر در  غریب القرآن. نيشابوری صاحب کندمیکثير بيان ابن
را به معنای « حسبان»جزری (. ابن491 :4ج، 1416)نيشابوری،  آوردمی« حسبان»معنای 

( بيضاوی 466 :1، ج1416جزری، کند )ابنمیامری هلاک کننده مانند گرما و سرما معنا 
 :9، ج1411)بيضاوی،  داندمیها است حسبان را به معنای تيرها که عبارت از صاعقه

111.) 
و مصادیقی مانند:  به طوری که ملاحظه گردید از قرن ششم به بعد برخی از معانی 

ها سرما، باد، صاعقه، سنگ، ملخ، باران برای حسبان اولين بار مطرح گردید. هر کدام از این
تواند یکی از مصادیق عذاب باشد ولی قابل جمع نيستند. برخی از این مصادیق بر می

را ملخ معنا « حسبان»فارس است. به طوری که برخی مانند ابن شناساناساس نظر لغت
، مانند سنگ یا نشده ن اشارهر هيچ معجمی به آبود. با این وجود برخی از مصادیق د ردهک

از اجتهاد مفسران است که از « حسبان»باران. به نظر تعيين برخی از مصادیق عذاب برای 
 است. این قرون به تفاسير راه یافته

ابتدا معنای تيرها را آورده  القرآنالتبيان فی تفسير غریب هائم در تفسير در قرن نهم ابن      
. (111 :1، ج1419هائم، سرما است )ابن گوید گفته شده به لغت حمير به معنایسپس می
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هائم در لغت حمير به معنای سرما است، چرا در منابع لغوی اگر حسبان طبق گفته ابن
؟ اول مغفول مانده؟ و چگونه این معنا از نظر مفسران چهار قرن متقدم به آن اشاره نشده

را ثعالبی به معنای « حسبان»است.  که هيچ روایتی نيز ناظر بر این معنا وارد نشدهضمن این
-. شاید مفسرانی مانند ابن(516 :9، ج1411)ثعالبی،  داند، مانند سرما و باد میعذاب

راغب در  است که )ص( اند بر اساس روایت پيامبررا باد دانسته« حسبان»عطيه و ثعالبی که 
است؛ اما به طوری که در بحث تحليل لغوی آمد این روایت از چند جهت  مفردات آورده

اند )به عنوان نمونه: را صاعقه دانسته« حسبان»مشکل داشت. غالب مفسران قرن دهم 
 .( 411 :1، ج1666؛ نخجوانی، 944 :5، ج1996؛ کاشانی، 941 :1، ج1416جلالين، 

یعنی صاعقه در قرن یازدهم و دوازدهم به عنوان « حسبان» قرن دهم از جحتفسير مر 
؛ لاهيجی، 149 :9، ج1415معنای مقبول غالب مفسران گردید )به عنوان نمونه: فيض، 

(. البته لاهيجی علاوه بر صاعقه، معنای 96:  1، ج1961؛ مشهدی، 161 :1ج، 1999
(. به طوری که ملاحظه 161 :1، ج1999)لاهيجی،  داندمیحساب مقدر را نيز محتمل 

دهم قرن برای اولين بار بيان داشت، از « حسبان»گردید آنچه ميبدی در قرن ششم در معنای 
 تا دوازدهم به عنوان رأی مرجح برگزیده شد.

ازگشت به قرن ششم تا نهم در سه قرن اخير بر خلاف قرن دهم تا دوازدهم شاهد ب      
است که  ذکر شده« حسبان»عددی در تفاسير برای مجدد معانی و مصادیق مت هستيم و

 :9، ج1411؛ قاسمی، 944 :9، ج1414عبارتند از: حساب )به عنوان نمونه: شوکانی، 
 :1، ج1419؛ نووی، 166 :1، ج1415(، عذاب و آتش )به عنوان نمونه: آلوسی، 95

(، سيل 944 :11، ج1994(، صاعقه )مکارم، 151 :15تا، ج مراغی، بی(، باران )654
(، تير 161 :1416(، عذاب حساب شده )صادقی تهرانی، 419 :6، ج1416)مدرسی، 

(. حتی 91 :15، ج 1414عاشور، (، مقدر )ابن169 :1414ها، )شبر، کوچک یعنی صاعقه
پذیرفته، مصادیقِ تير کوچک، صاعقه و « مقدر»را به معنای « حسبان»عاشور که ابتدا ابن
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(. اختلاف نظر حتی گاهی 91 :15، ج 1414عاشور، است )ابن ملخ را نيز صحيح دانسته
-نيه در دو تفسيرش متفاوت عمل میشود. به عنوان نمونه مغدر نزد یک مفسر نيز دیده می

( و در تفسير 195 : 5، ج1414را صاعقه )مغنيه، « حسبان» الکاشفدر تفسير  وی. کند
با آفت تفاوت دارد که در  شک صاعقه. بی(916 :1، ج 1415)مغنيه،  داندمیآفت  المبين

را تيرهای « حسبان»ها به آن اشاره خواهد شد. در نهایت علامه طباطبایی تحليل ترجمه
ها ذکر آسمانی  معنا کرده و برای آن مصادیقی چون سرما، باد داغ، صاعقه و امثال آنبلای 

شناسان داشته که علامه هم نگاهی به دیدگاه لغت (؛491 :19، ج1994کرده )طباطبایی، 
بلا و عذاب معرفی « حسبان»آنها روایات که در برخی اند و هم به را تير معنا کرده« حسبان»

- اما در قالب ترکيب اضافه تشبيهی که در نهایت برای این تشبيه مصادیقی بيان داشته ؛شده
 است. 

در تفاسير گذشت. به طوری که ملاحظه گردید « انحسب»سير تاریخی معانی و مصادیق       
محدود بود، ولی از قرن ششم تا نهم توسعه « حسبان»در دو سه قرن اول معانی و مصادیق 

گيری داشت، سپس در سه قرن ده تا دوازده یک مصداق مرجح گردید و در سه قرن چشم
این تنوع معنایی بر اخير مجدد مانند قرن ششم تا نهم معانی و مصادیق متنوع گردید. 

ها به های فارسی و لاتين معاصر تأثير بسزایی داشته که در ادامه ضمن ارائه ترجمهترجمه
   شود.ها پرداخته میتحليل آن

 
 
 
 
 
 



 محمدعلی همتی –...﴾...یُرْسِلَ عَلَيهْا حُسْباناً مِنَ الس َماءِ...﴿ی در آیه« حسباناً»واکاوی معنای 

 

311 

 هابررسی ترجمه -4
 های فارسی، ترجمه1یجدول شماره

 ترجمه مترجم
ی، پاینده، شعرانی، آیتی، ارفع، اشرف

یاسری، صفی علی زاده، طاهری، مصباح
  .شاه

 .صاعقه

 .آتش .ای، پورجوادی، بروجردیالهه قمشه
 .آسيب دقيق و حساب شده .انصاریان

 .آفتی )صاعقه(  .برزی
حلبی، رهنما، گرمارودی، مجتبوی، 

  .انصاری، دهلوی
 .عذابی

 .تگرگ  خواجوی، مشکينی.
 .)صاعقه( حساب شده  رضایی.
 .آفتی  کاویانپور، معزی.املی، فولادوند، سراج، ع

 .کيفری سنجيده .فارسی
 .صاعقه و باد گرم .فيض الاسلام

 .مجازات حساب شده .مکارم
 .آتش بارانی .قرن دهم

  
 های انگليسی، ترجمه1ی جدول شماره

 ترجمه مترجم 
 . صاعقه=Thunderboltشاکر، صفارزاده، قرائی، پيکتال، سرور، 
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 .آربری
 .حساب= Reckoning .ایروینگ

 .طوفان= Storm .مسلمانان مترقی
 thunderbolts (by way of reckoning) .یوسف علی

 .صاعقه)حساب شده( =
 
 هاتحليل ترجمه -4-1

دهد. کسانی که را نشان می« حسبان»ی مترجمان از های فوق مبنای ترجمهبررسی
اند. این گروه هيچ کدام از مصادیق را عذاب معنا کرده بودند مبنای روایی داشته« حسبان»

ن اند. برخی مترجمارا مطلق آورده« عذاب»عذاب برایشان مسلم نبوده؛ از این رو 
ی این گروه نيز روایاتی است که صراحتا  به این که مبنای ترجمه را آتش معنا کرده« حسبان»

نيز روایات  ،اندکرده ترجمه« صاعقه»را « حسبان»که  یگروه اند. مبنایهمعنا اشاره داشت
پاسخ این چنين است که  ؟نيامده« صاعقه»است. شاید پرسيده شود که در روایات 

که متعلق صاعقه باغ و هم از آسمان، صاعقه است. ضمن اینمهمترین مصداق آتش آن 
شود و برای تواند موجب خسارت باغ خسارت به آن است. آنچه قرابت با آتش دارد و می

ترکيب « حساب»هایی که مجازات و کيفر را با خته شده، صاعقه است. ترجمهانسان شنا
شناسان است که نوعی اجتهاد در ترجمه است. از کرده بودند، تلفيق روایات با دیدگاه لغت

را حساب و شمار دیدند و از طرف دیگر با « ح س ب»ی یک طرف معنای اصلی ماده
ه معنای اصلی واژه نداشتند، بهترین انتخاب را جمع ای بروایات روبرو بودند که هيچ اشاره

 آید. هر دو دیدند که به نظر دقيق نمی
-شناسانی چون  ابنرا تگرگ ترجمه کرده، نظر به دیدگاه  لغت« حسبان»مترجمانی که       

اند، را آفت معنا کرده« حسبان»مترجمانی که  اند. نهایتا  فارس داشته که این معنا را آورده
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را یکی از مصادیق عذاب فرض کرده « آفت»که اند؛ اول ایندو مطلب توجه داشتههرا  به ظا
و دوم عنایت به قرابت آفت با خسارت به باغ است. اصطلاح آفت برای باغ، معمولا  

رساند را باغ ها آسيب میآن حشرات و پرندگان هستند، حتی باغاتی که سرما و تگرگ به
را آفت ترجمه کرده و در پرانتز صاعقه آورده، « حسبان»برزی که  نامند. لذازده نمیآفت

به  را آفت ترجمه کرده« حسبان»است. شاید مترجمانی که  دقت در معنای آفت نداشته
اند، از این جهت که ثابت گردیده نظر داشته، آورده« حسبان»فارس در معنای که ابن« ملخ»

وفانَ  عَلَيْهِمُ  فَأَرْسَلْنا﴿ی در قرآن نيز در آیهملخ یکی از آفات مزارع و باغات است.   وَ  الْجَرادَ  وَ  الطُّ
لَ  فادِعَ  وَ  الْقُمَّ مَ  وَ  الضَّ لات   آیات   الدَّ ( اشاره به ملخ 199/)اعراف ﴾مُجْرِمينَ  قَوْما   کانُوا وَ  فَاسْتَکْبَرُوا مُفَصَّ

 شاید مؤید مطلب فوق باشد.که است آمده  « ارسلنا»و با فعل  به عنوان عذاب فرعون شده
ارائه گردید، انتخاب یک مورد به عنوان « حسبان»هایی که از از بين تفسيرها و ترجمه      

به « حسبان»رأی مرجح سخت است. روش دیگری که ممکن است در تشخيص معنای 
کمک آید، معناشناسی بر اساس روابط همنشين و جانشين است. در ادامه به بررسی این 

 پردازیم. میروش 
 در روابط همنشينی « حسبان» -5

معناشناسی بر اساس روابط همنشينی و جانشينی  ،های معناشناسی قرآنیکی از روش
ی مهم ای دارد. دو شاخهبرای فهم متون مختلف جایگاه ویژهاین روش است. امروزه 

روش در  معناشناسی عبارتند از معناشناسی ساختارگرا و معناشناسی توصيفی. هر دو
هایی معناشناسی ترین چهرهمعناشناسی واژگان و آیات قرآن کاربرد دارد. از معروف

مفاهيم و  خدا و انسان در قرآنتوصيفی، توشيهيکو ایزوتسو ژاپنی است که در دو کتاب 
. معناشناسی بر اساس روابط همنشينی و پردازدبه این گونه معناشناسی می اخلاقی در قرآن
-با توجه به همنشين« حُسبان»ی معناشناسی ساختارگرا است. در ادامه واژهجانشينی جزء 

 گردد.ی مورد نظر بررسی میهای آن در آیه
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ماءِ  مِنَ  حُسْبانا   عَلَيْها یُرْسِلَ  وَ ... ﴿ی در آیه       « حسبانا  »دو همنشين فعلی و اسمی برای ﴾ ...السَّ
های این دو این که آیا این دو همنشين و کاربرد«. السماء»و دیگر « یرسل»وجود دارد. یکی 

کمک کند، در بررسی ذیل « حسبانا  »شان در آیات دیگر به معنای درست واژه و مشتقات
 شود. مشخص می

  در روابط همنشينی« یرسل» -5-1
شکل ماضی، مضارع در قرآن از مشتقات این واژه در هيئت فعلی فقط در باب افعال به سه 

پانزده بار در قرآن آمده که از این تعداد، چهارده بار معلوم و یک « یرسل»فعل  ؛و امر  آمده
« ریاح» عبارتند از:« یرسل»های همنشين است. بار به صورت مجهول به کار رفته

 /به معنای باران )هود« مدرارا»(، 66 /؛ إسراء41 /؛ روم69 /؛ نمل59 /اعراف؛ 46/)روم
( 41 /)زمر« الاخری»(، 61 /)انعام« حفظة»، «51 /)شوری ﴾رسول﴿(، 11 /؛ نوح51

 (،95 /)الرحمن مربوط به قيامت« وَ نُحاسٌ  شُواظٌ مِنْ نار  »(، 19 /؛ ملک61 /)إسراء «حاصبا  »
واعِقَ ﴿ یحِ »، (19 /)رعد ﴾الصَّ  .( 66 /)إسراء ﴾ ...قاصِفا  مِنَ الرِّ

یحِ ﴿ و« الصواعق»، «حاصبا  »از موارد فوق        « حسبانا  »تواند به معنای می ﴾قاصِفا  مِنَ الرِّ
ی مورد ها قرار دارد به آیهکمک کند. از این جهت که ساختار آیاتی که این واژگان در آن

 پردازیم. ( شباهت دارد. اینک به بررسی هر کدام می44 /بحث )کهف
 /؛ ملک61 /)إسراء ﴾ ...یُرْسِلَ عَلَيْکُمْ حاصِبا   ...﴿ی است که در دو آیه« حاصبا  »مورد اول       
-را بادی که خاک و دانه تگرگ و برف را می« حاصب»شده است. « یرسل»همنشين  (19

است.  (. در این معنا اشاره به تگرگ شده114 :9، ج 1446اند )فراهيدی، پراکند، معنا کرده
معنا « تگرگ»شناسان نيز آن را آمده و برخی لغت« تگرگ»به معنای « حسبان»در روایتی 

« ح س ب»با ماده « ح ص ب»ی از ماده« حاصب»که نکته قابل توجه این ند.اکرده
از لغت شناسان  صورت گرفته باشد؟تواند اشتقاقی شباهت ساختاری و معنایی دارد! آیا می

است، ولی شباهت ساختاری، معنایی و همچنين کاربرد  کسی در این باره سخنی نگفته
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  کند.احتمال اشتقاق را تقویت میقرآنی این دو ماده 
یحِ فَيُرْسِلَ عَلَيْکُمْ قاصِفا  مِنَ  ...﴿ی است که در آیه ﴾ ...قاصفا  من الریح....﴿مورد دوم         ﴾...الرِّ

« تند باد شکننده»یعنی شکننده و مراد از « قاصفا  » ؛شده« یرسل»( همنشين  66/ )إسراء
، ج 1911کند )ابو عبيده، بادی است که بر هر چيزی عبور کند آن را خرد و قطعه قطعه می

ی قبل (. این آیه در سياق آیه541 :6تا، ج ؛ طوسی، بی15 :15، ج 1411؛ طبری، 915 :1
یحِ ﴿و یک بار « حاصبا  »خود است که یک بار  آمده، که اولی به باد در خشکی  ﴾قاصِفا  مِنَ الرِّ

باید چيزی « حسبان( »44 /ی مورد بحث )کهفو دومی به باد در دریا اشاره دارد. در آیه
و یا موجب خرد شدن « حاصب»تواند باشد که موجب خرابی درختان و باغ شود و این می

باشد. مصادیق چنين بادهای که موجب تخریب مزارع و « قاصفا  »تواند ن باشد که میدرختا
عطيه، افتد. شاید تفسير ابنا اتفاق میشود، امروزه نيز در برخی از مناطق دنيباغات می

را باد، « حسبان»ی فيض الاسلام و مسلمانان مترقی که ثعالبی و علامه طباطبایی و ترجمه
 ﴾قاصفا من الریح﴿و  ﴾حاصبا  ﴿توان اند، ناظر به این باشد. از این رو میدهتفسير و ترجمه کر

  قرار داد.« حسبانا  »را جانشين 
و به  محتمل دانست« حسبانا  »را در معنای باد و طوفان توان میبنابر توضيحات فوق،       

 طوری که ملاحظه گردید کسانی به این معنا قائل بودند.
واعِقَ فَيُصيبُ بِها...﴿ی است که در آیه« الصواعق»مورد سوم         ( 19 /)رعد ﴾ ...یُرْسِلُ الصَّ

تواند به می ه به معنای آذرخش است. این نيزصواعق جمع صاعق ،شده« یرسل»ين همنش
به معنای « حسبانا  »ها قرار گيرد و موجب خسارت شود. در تفاسير و ترجمه« حسبانا  »جای 

سامد بالایی دارد. البته از نظر تحليل آماری فقط همين آیه است که صاعقه آمده بود و ب
هایی که به معنای باد است در همنشين کهدر حالی ،گردیده« یرسل»الصواعق همنشين 
که در این سه مورد همنشينی متعلق است. یک نکته قابل توجه دیگر این آیات متعددی آمده

« حسبانا  »که متعلق خود انسان است در حالی ﴾الصواعق»و « قاصفا  من الریح﴿، ﴾حاصبا﴿
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 شیء است. بررسی بعدی شاید به رفع این موضوع کمک کند.
 در روابط همنشينی« ارسل» -5-1

است. از این تعداد قریب هفتاد و  اندی آمدهو در قرآن نود « ارسل»هيئت ماضی باب افعال 
؛...(، ارسال 1 /؛ فتح45 /؛ زخرف94 /؛ مائده56 /اندی به معنای ارسال رسل )اعراف

(، مدرارا 9/ (، ارسال پرندگان ابابيل )فيل11 /)یوسف (، راهی کردن19/ شياطين )مریم
یا  ﴾ریحا  ﴿(؛ 94 /؛ قمر44 /)عنکبوت ﴾حاصبا  ﴿(. 91 /)قمر ﴾صَيْحَة  واحِدَة  ﴿( 6 /)انعام

 /، قمر16 /؛ فصلت41 /؛ ذاریات51 /؛ روم11 /؛ حجر6 /؛ فاطر41 /) فرقان ﴾الریاح﴿
 (.161/)اعراف  ﴾رِجْزا  ﴿(، 16

« حاصبا  »ها ناظر به بحث مورد نظر ما است، یکی آیاتی است که آنچه در این همنشينی      
تواند به بحث ما آمده بود که قبلا  در این باره توضيح داده شد. مورد دیگر که می« أرسلنا»با 

وَ لَئِنْ أَرْسَلْنا ریحا  فَرَأَوْهُ ﴿فرماید: این آیه خداوند می سوره روم است. در 51ی کمک کند، آیه
وا مِنْ بَعْدِهِ یَکْفُرُونَ  ا لَظَلُّ و اگر بادی بفرستيم و ]کِشت خود را[ زردشده ( )51 /)روم ﴾مُصْفَرًّ

است. این آیه « ارسلنا»همنشين « ریحا»این آیه  (. درکنندببينند، قطعا  پس از آن کفران می
ها باران توليد کند که از آنسياق آیاتی قرار دارد که خداوند را فرستاده بادهایی معرفی میدر 
که از قبل نوميد بودند و سپس شود، در حالیو شادمانی مردم می شود و موجب رحمتمی
 /کنيم )رومکنيم و به همين صورت مردگان را زنده میفرماید این گونه زمين را زنده میمی
ا﴿فرماید: می 51ی (. سپس در آیه54 ،46، 41 اگر بادی  ﴾ ...وَ لَئِنْ أَرْسَلْنا ریحا  فَرَأَوْهُ مُصْفَرًّ

ورزند. قرائنی که در این آیه وجود دارد بفرستيم که موجب زرد شدن زارعتشان شود کفر می
است  است. باد در این آیه به عنوان عاملی منفی« مصفرا»و « ریحا»، «ارسلنا»عبارتند از 

نتيجه این باد، زرد شدن و  ؛قرین شده« ارسلنا»و با فعل  شودکه موجب خسارت می
بنشيند، به معنای باد است « حسبانا  »اگر به جای « ریحا»خسارت زارعت است. در این جا 

، باغ «حسبانا  »ی کهف متعلق سوره 44و متعلق آن هم زارعت است، همان طور که در آیه 
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نيز باغ است، یک « حسبانا  »در این آیه زارعت و متعلق « ریحا  »متعلق  است. از آنجایی که
و  ﴾حاصبا  ﴿که لذا این قرابت  مؤیدی است بر این ؛گردیده نوع قرابتی بين این دو حاصل

قرار گيرد؛ زیرا معنای شبيه به هم دارند، « حسبانا  »تواند جانشين نيز می ﴾قاصفا  من الریح﴿
 گرچه متعلقشان انسان است. 

ماء مِنَ  رِجْزا   عَلَيْهِمْ  فَأَرْسَلْنا...﴿ی از موارد فوق آیه       تواند به ( نيز می161/)اعراف  ﴾ ...السَّ
ابهت بيشتری دارد، جز ی کهف مشسوره 44ی کمک کند. این آیه با آیه« حسبانا  »معنای 
اسرائيل است که بر خلاف فرمان خداوند عمل ی بنیاین آیه درباره«. رجزا»و  «هم»ضمير 

، 4ش، ج1996کاشانی، . کردند، سپس خداوند عذابی از آسمان برای آنان نازل کرد. )رک
ی واژه« ارسلنا»ی بقره به همين موضوع اشاره شده ولی به جای سوره 56در آیه  .(191ص 

ذینَ  عَلَی فَأَنْزَلْنا﴿است: آمده« انزلنا» ماءِ  مِنَ  رِجْزا   ظَلَمُوا الَّ (. حال باید دید 56 /)بقره ﴾ ...السَّ
اتفاق نظر ندارند. سه معنا در روایات « رجز»به چه معناست. مفسران در معنای « رجز»

. ابن یا تگرگ )رکعذاب؛ دوم طاعون و سوم غضب  اولاست.  برای این واژه ذکر گردیده
همان (. طبری نيز روایات متعددی در این باره آورده که حامل 114 :1، ج 1416حاتم، ابی

- نشده« تگرگ»ای به حاتم است، جز این که در کلام طبری اشارهمعانی روایات ابن ابی
را انتخاب کرده و معتقد است که « عذاب»(. طبری 141 :1، ج 1411طبری،  .است )رک

عذاب الهی انواع مختلفی دارد که جایز است طاعون باشد یا چيزهای دیگری غير از 
معتقد است نه ظاهر قرآن دلالت دارد و نه در هيچ سخنی از پيامبر )ص( ثابت  ویطاعون. 

 (. 141 :1، ج1411کدام نوع عذاب است )طبری، « رجزا  »نشده که مراد از 
حاتم با سند از شعبی نقل کرده د غافل شد روایتی است که ابن ابیای که از آن نباینکته      

های که معنای اخير یعنی تگرگ یکی از مترادف را غضب یا تگرگ دانسته« رجز»که در آن 
به  تواندیبود. گرچه روایت مقطوع است اما م فارس آن را آوردهاست که ابن« حسبان»

جای تعجب است! و  ،ت حامل معنای تگرگ را نياوردهکه طبری روایعنوان مؤید باشد. این
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 در نقل روایات سازگاری ندارد. ویبا روش 
ماء. مِنَ  رِجْزا   عَلَيْهِمْ  فَأَرْسَلْنا...﴿ی باتوجه به توضيحات فوق و شباهت ساختاری آیه   ﴾ ..السَّ

ماء مِنَ  حُسْبانا   عَلَيْها یُرْسِلَ  وَ ... ﴿ی ( با آیه161 /)اعراف توان آیا می« 44/)کهف ﴾ ...السَّ
را به معنای « رجزا  »که اگر کرد؟ پاسخ مثبت است. توضيح این« حسبان»را جانشين « رجز»
 قرار گيرید.« حسبانا  »تواند جانشين بدانيم، می« تگرگ»

مؤیدی روایی؛ زیرا رجز در روایتی هم مؤید لغوی دارد و هم « حسبان»تگرگ در معنای       
فارس یکی از معانی شناسان مانند ابنبه معنی تگرگ آمده و از طرف دیگر برخی از لغت

توان رجز را با حسبان مترادف دانست. با توجه به از این رو می داند؛میرا تگرگ « حسبان»
نشيند که در این صورت تواند جای حسبان باین که ساختار دو آیه شبيه به هم است، رجز می

-به معنای تگرگ خواهد بود که با این عمل جمع بين لغت و روایت صورت می« حسبان»

 پذیرد. 
در « حاصبا»ی کند، واژهتقویت می« حسبان»را برای « تگرگ»مؤید دیگری که معنای       

ا کرده را بادی معن« حاصبا  »شناسان و مفسران آیات مذکور است. به طوری که گذشت لغت
ی است شباهت ساختاری با آیه ها آمدهدر آن« حاصبا  »پراکند. آیاتی که که تگرگ را می

گردد که در  « حسبانا  »تواند جانشين می« حاصبا  »دارد. از این رو ( 44)کهف/ مورد بحث 
 پراکند. به معنای بادی است که تگرگ را می« حسبانا  »این صورت 

با ذیل آیه نيز سازگاری بيشتری دارد؛ زیرا در ادامه آیه این « ا  حسبان»برای « تگرگ»معنای  
گردد(.  تبدیل لغزنده و هموار زمينی به ( )...تا44/)کهف ﴾فَتُصْبِحَ صَعيدا  زَلَقا...﴿گونه است 

فارس، است، که به معنای لغزیدن است )ابن یک اصل قائل« ز ل ق» ی فارس برای مادهابن
در حالی که  علف تفسير و معنا کردهرا زمين بی« زَلَقا»از مفسران ی (. برخ11 :9ج، 1966

، ج 1911؛ ابو عبيده، 119 :1، ج 1411قتيبه، اند )ابنرا لغزان معنا کرده« زَلَقا»ای دیگر عده
تگرگ (. لغزیدن با 919 :1، ج 1449؛ کشاف، 911 :6، ج 1991؛ طبرسی، 441 :1
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 شود.به معنای تگرگ است که سبب لغزیدن می« سبانا  ح»قرابت دارد. بنابراین احتمالا  
معرف « حسبانا  »را جانشين  ﴾قاصفا  من الریح﴿و  ﴾حاصبا  ﴿از کنار هم قرار دادن آیاتی که  

قرار دادیم، معنای بدست « حسبانا  »جانشين « تگرگ»به معنای « رجزا  »ای که کردیم با آیه
« حسبانا  »ی از این رو معنای پيشنهادی برای واژه؛ «باد همراه تگرگ»شود آمده، این گونه می

ماءِ. وَ  ...﴿ی در آیه  باد همراه تگرگ است.  ﴾ ..یُرْسِلَ عَلَيْها حُسْبانا  مِنَ السَّ
 گيرینتيجه -6

های زبان سامی کاربرد داشته و معنای مشترک این ماده در غالب شاخه« ح س ب»ی ماده
 ها، حساب کردن است. در این زبان

-را به معنای حساب و شمارش کردن آورده« ح س ب»ی شناسان عرب مادهغالب لغت      

 اند.
به معنای عذاب « ح س ب»های زبان سامی تنها در زبان عربی از مشتقات از شاخه      
 است.آمده
پژوهان، مفسران و است، که واژه« حسبان»ی واژه« ح س ب»یکی از مشتقات       

یُرْسِلَ  وَ  ...﴿ی در معنای آن اختلاف نظر داشته تا جایی که مفسران در ذیل آیه مترجمان قرآن
ماءِ   اند.قریب هفت معنا بيان داشته ﴾ ...عَلَيْها حُسْبانا  مِنَ السَّ

اند، یا مبنای روایی دارد؛ مانند معنای ارائه داده« حسبان»ی معانی که مفسران برای واژه      
که روایات حامل این معانی، موقوف و مقطوعند؛ یا بر اساس منابع عذاب، آتش و تگرگ 

 مانند تير و تگرگ. معناهایی مانند سرما، باد و آفت به لوازم عذاب اشاره دارد.؛ لغت است
هرگروه از مترجمان نيز به دنبال مفسران اسلامی، یکی از معانی مذکور را برای حسبان       

 اند. انتخاب کرده
 یُرْسِلَ  وَ ... ﴿ی  در آیه« باد همراه تگرگ»معنای به « حسبانا»اساس روابط همنشينی  بر      

ماءِ  مِنَ  حُسْبانا   عَلَيْها  .تر استبه صواب نزدیک ﴾ ...السَّ
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